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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis bentuk, makna interjeksi berdasarkan
teori Nam Gi Sim & Go Young Geun dan menganalisis strategi penerjemahan
interjeksi berdasarkan teori Cuenca. Data yang digunakan adalah kalimat yang
mengandung interjeksi pada subtitle serial animasi Lookism, yang dianalisis
dengan metode kualitatif-deskriptif untuk mengetahui bentuk, makna, strategi
penerjemahan interjeksi. Ditemukan 220 interjeksi yang muncul dalam subtitle
serial animasi Lookism. Berdasarkan bentuk interjeksi, bentuk interjeksi emosional
yang paling banyak ditemukan yaitu sebanyak 102 data. Penggunaan bentuk
interjeksi emosional banyak digunakan karena bentuk interjeksi emosional
memiliki banyak ungkapan emosional yang dilontarkan secara spontan. Di sisi lain,
berdasarkan makna interjeksi, makna interjeksi kebingungan yang paling banyak
ditemukan yaitu sebanyak 39 data. Lalu, berdasarkan strategi penerjemahan
interjeksi, strategi penerjemahan penghilangan yang paling banyak digunakan yaitu
sebanyak 78 data. Penggunaan strategi penghilangan sering kali digunakan untuk
menerjemahkan bentuk interjeksi emosional karena makna yang disampaikan
sudah jelas berdasarkan konteks dalam sebuah kalimat yang diujarkan penutur,
keselarasan dalam gaya BSa, dan bentuk interjeksi dalam BSu tidak memiliki
padanan kata yang sepadan dengan BSa. Penelitian ini diharapkan menjadi sumber
pembelajaran baru mengenai bentuk, makna, dan strategi penerjemahan interjeksi.

Kata kunci: bentuk interjeksi, interjeksi, makna interjeksi, strategi penerjemahan
interjeksi, subtitle.
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ABSTRACT

This research aims to analyzing the forms and meanings of interjections based on
Nam Gi Sim & Go Young Geun’s theory and analyzing the translation strategy of
interjections based on Cuenca's theory. The data used in this research are sentences
containing interjections in the subtitles of Lookism animated series, analyzed using
a qualitative-descriptive method to identify the forms, meanings, and translation
strategies of interjections. 220 interjections were found in the subtitles of Lookism
animated series. based on the form of the interjection, the most emotional
interjection forms were found in 102 data. The interjections format is considerably
used because emotional interjection has a lot of emotional expressions that are
spontaneously uttered. On the other hand, the meaning of confusion interjection is
the most common forms that were found in 39 data. Additionally, based on the
interjection translation strategy, the omission translation strategy has the most used
forms with 78 data. The omission strategy is often employed to translate emotional
interjection because the meaning is clear form the context within the speaker's
sentence, aligns with the style of the target language (TL), and the interjections in
the source language (SL) lack equivalent terms in the target language (TL). This
research is expected to serve as a new learning resource on the forms, meanings,
and translation strategies of interjections.

Keywords: interjection form, interjection, interjection meaning, interjection
translation strategy, subtitle.
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